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PRFJ001 / PRSJ001 Analyza textu a diskurzu

Sociolingvistika, variety jazyka a preklad substandardnich variet



Sociologie prekladu

Meanwhile the policemen arrived at Ezeulu’s hut. They were then no longer in the mood for playing. They
spoke sharply, baring all their weapons at once.

‘Which one of you is called Ezeulu?” asked the corporal.

‘Which Ezeulu?” asked Edogo.

‘Don’t ask me which Ezeulu again or I shall slap okro seeds out of your mouth. I say who is called
Ezeulu here?’

‘And I say which Ezeulu? Or don’t you know who you are looking for?” The four other men in the
hut said nothing. Women and children thronged the door leading from the hut into the inner compound.
There was fear and anxiety in the faces.

‘All right,” said the corporal in English. ‘Jus now you go sabby which Ezeulu. Gi me dat ting.” This
last sentence was directed to his companion who immediately produced the handcuffs from his pocket.
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Modalita diskurzu
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monologo

= para serdicho  para ser

Escrito

ucién oral
recutado/\ nescntoﬁ_,u-"

no necesa}iamente
como Si no dicho para ser dicho
fuera escrito
Para ser leido como  Para ser leido
si. a) se escuchara
b) se pensara

Figura 2. Propuesta de nueva categoria en la propuesta tradicional de Gregory y Carroll.
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Variety podle mluvcCiho / uzivatele jazyka

Geografické variety:

1.Rozeznani charakteristik/zvlastnosti variety

2. UrcCeni, zda jsou dialektalni zvlastnosti dulezité pro preklad

3. Zaujmout strategqii, jak tuto informaci a funkce co nejléepe predat

"IDialekt jako synonymum hovoroveho registru?
" INormalizované vs. nenormalizované variety => ucel uziti?
"IFonologicky preklad: padouch s ,cizim® prizvukem
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Variety podle mluvciho / uzivatele jazyka

_IDiachronni variety:
“1Jak vyjadrit postupujici jazykovy vyvoj?
_JArchaizace vs. nechtené komicno

_1Socialni variety:
“1Zpusob charakterizace postav — stereotypy (jak ,mluvi“ nebo by
,mely mluvit” spolecenske vrstvy nebo skupiny)

_Ildiolekty — osobni nebo personalizované uziti jazyka

) MUnT
Priklad: Osudy dobrého vojaka Svejka za svétoveé valky ARTS



https://www.gmct.cz/media/files/knihovna/87. Jaroslav Ha%C5%A1ek %E2%80%93 Osudy dobr%C3%A9ho voj%C3%A1ka %C5%A0vejka za sv%C4%9Btov%C3%A9 v%C3%A1lky (1. a 2. d%C3%ADl).pdf

